
Жовтий (yellow, gold(en), copper, persimmon, salmon, ocher, auburn) -  7,4% - залежно від 
його відтінку, асоціюється із веселощами, багатством, достатком, оптимізмом, надією (яскраво 
жовті), або скупістю, ревнощами, зрадливістю, розпустою, тобто усіма негативними „жіночими” 
характеристиками (темно або блідо жовті).

Схильність жінок до одягу жовтого кольору говорить про їх самозакоханість, а також чут-
тєвість, жіночність. Не дарма для опису одягу матері Гелени („Сула”), яка була повією та цікави-
лася лише собою, авторка використовує яскраво жовтий: “The woman in the canary-yellow dress 
laughed and said she was forty-eight, ”an old forty-eight” [S, 25].

“Sula would come by o f  an afternoon, walking along with her flu id  stride, wearing a plain yellow 
dress [ ...]” [S, 95]. Так і Сула любить одягати жовті сукні, що свідчить про її самолюбство та егоїзм.

Іншими кольоропозначеннями у романах є коричневий (brown, cinnamon, sienna, rust, 
agate) -  4,4%, рожевий (pink, rosy) -  2%, фіолетовий (violet, purple, plum) -  2%, оранжевий (orange, 
saffron) -  1,7%, бежевий (beige, pastel, creamy) -  1%, що вживаються дещо рідше, проте теж мають 
певний вплив на зміст творів.

Як бачимо, вибір у тексті того, чи іншого кольоропозначення зумовлений сприйняттям ав-
тором світу загалом та окремої конкретної ситуації.

Для творчості Т. Моррісон характерним є використання широкої палітри кольорів та їх від-
тінків та надання їм символічності та значимості. Для досягнення мети та розкриття основної ідеї 
твору авторка вживає як загальновідомі колоративи, так і індивідуально-авторські, що стає однією 
з визначальних рис її творчості.

Проведене нами дослідження є необхідним для здійснення подальшого лінгвістично-сти-
лістичного аналізу афро-американського жіночого роману.
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Грибок О. М. 
(Луцьк)

ДО ПРОБЛЕМИ  КЛАСИФІКАЦІЇ СТЕРЕОТИПІВ  (НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ)

У статті розглядаються запропоновані у  сучасних лінгвістичних дослідженнях класифікації сте- 
реотипів, визначаються поняття «соціальний стереотип», «мовний стереотип», презентуються варіанти їх 
маніфестації на різних мовних рівнях та їх основна семантична палітра на базі німецькомовного матеріалу.
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В статье рассматриваются предложенные в современных лингвмстических исследованиях класси-
фикации стереотипов, определяются понятия «социальный стереотип», «языковой стереотип», презент- 
туются варианты их манифестации на разных языковых уровнях и их семантическая палитра на основе 
немецкого языка.

The article deals with the stereotype classification in the modern linguistic research. We define the terms 
«social stereotype», «language stereotype» and present the variants o f its manifestation on different language levels 
and its semantic variety in German.

Метою нашої статті є систематизувати різні підходи до класифікації стереотипів як еле-
ментів німецької концептуальної картини світу.

Для досягнення поставленої мети передбачається виконання таких завдань:
-  проаналізувати запропоновані у лінгвістичних дослідженнях класифікації стереотипів;
-  визначити основні критерії класифікації стереотипів у лінгвістичних дослідженнях;
-  детальніше розглянути тематичну класифікацію мовних стереотипів.
Об’єктом дослідження є дефініції стереотипу та мовні одиниці для позначення різних видів 

стереотипів, предметом -  задіяність вилучених мовних одиниць у вираженні різних стереотипів.
Стереотип як науковий термін та об’єкт наукових студій належить до фаворизованих у 

лінгвістиці та корелюючих з нею фахових дисциплінах - етнографії, етнології, етнопсихології. В 
основі цих досліджень лежить етнолінгвістична система національної мови, з'ясування Етномов- 
ного бачення світу, опису притаманних лише їй культурних особливостей, аналіз поведінкових 
типів індивіда або групи певного етносу, а також встановлення крос культурних кореляцій тощо.

В основі будь якого стереотипного уявлення лежить підсвідоме порівняння з тими фактами 
та ситуаціями, які склалися у представників певної культури в процесі їх виховання та набутого 
досвіду у побуті, звичаях, моралі, тобто у системі етнокультурних якостей певного народу.

Вітчизняні вчені трактують стереотипи з точки зору семантики їх компонентів, пропо-
нуючи різні дефініції сутності даного терміну. Російський психолог В.С. Агєєв розуміє стереотип 
як «сталі регулярно повторювальні форми поведінки, прийнятні в певній культурі» [1,35]. Стерео-
типи не лише дають готові оцінки людей та їх поступків, а й зумовлюють вибірковість їх сприй-
няття. В ситуаціях з певною невизначеністю результату та вимогою прийняття блискавичних рі-
шень, саме вони впливають на конкретну поведінку. Під впливом стресових навантажень людина 
не роздумуючи використовує готові «рецепти», які заховані саме в стереотипах.

Дмитрієва Н.Л. наголошує на «психолінгвістичному, динамічному характері стереотипів, 
що слугують стабілізації соціальної значимості суб’єкта» [3,126].

На думку Бабаєвої А.В. стереотипи існують у суспільстві як «прояви групової свідомості, 
що виражено у стандартизованих схемах поведінки, у сформованому образі групи або особи, у 
упередженнях, ідеологічних кліше тощо» [2,24]. Без сумніву такі законсервовані стереотипні оцін-
ки знаходять своє вербальне відображення у повсякденному спілкуванні у формі «мовних штам- 
пів»,які формують ту чи іншу установку та поведінку індивіда по відношенню до певної особи 
(typisch Fritz, typisch Frau Meier) або до цілої групи ( typisch SPD, wie bei Muttern, Krautköpfe) [7,5].

Проте не дивлячись на різномаїття підходів та трактувань природи та суті стереотипів без- 
спірним залишається той факт, що вони є узагальненим відображенням явищ реальності та фор-
мою групової свідомості. Палітра їх семантичного наповнення дає змогу дійти до суті катюгори- 
зації подій, предметів та явищ об'єктивної дійсності. Актуальним є питання класифікації основних 
стереотипних уявлень та суджень.

На сьогоднішній день пропонуються класифікації стереотипів на базі різних критеріїв, з 
основною увагою до тих чи інших аспектів їх трактування. Це такі аспекти як:

1) фаховий аспект (використання даного терміну різними науками);
2) аспект співвідношення мислення та мови;
3) аспект структурної мовної редукції.
З точки зору використання терміну у фахових дисциплінах розрізняють соціальні та лінг-

вістичні (мовні стереотипи), при чому останні є вербальним результатом ментальної діяльності з 
узагальненим семантичним багажем. Соціальні стереотипи існують в свідомості людей здебільш- 
шого в формі лексем з додатковою інформацією. Подальша градація таких стереотипів можлива 
згідно родо-видового принципу, а саме :

1. етностереотипи (приналежність до певної нації з подальшим географічним поділом): trink-
feste Russen -  м іц н і  росіяни,versnobte Insulaner- зарозумілі англійці, spanisch vorkommen -  не дуже доб-
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ре  розуміти(походить від судження про дивакуватість іспанців), sie sind preußisch miteinander -  вони 
не добре ладнають (походить від відомої тяги прусів до ведення війни) [6,130];, der Schwabe muss 
allzeit das Leberle gefressen haben -  шваб у  всьому винен, козел відпущення тощо [10,37];

2. номінативні стереотипи (імена) Uncle Sam -  американець, fleißiges Lieschen -  проста 
дівчина, Otto Normalverbraucher- пересічний чоловік [11,46];

3. стереотипи соціальних групп за професійною ознакою (робота, діяльність): -  A u f der 
Autobahn fährt ein Raser links mit dem hohen Tempo vorbei, vielleicht auch sogar rechts. Der Kommentar, 
der darauf fo lg t:„ Typisch BM W “ oder sogar „Typisch Düsseldorf“ [10,76], Harz VI- Empfänger -  особа, 
що отримує невелику дотацію по безробіттю, von, Dr. -  використання соціальних вокативів [5,196];

4. соціальний стан ( влада, політика) : Oligarch, Vorstandschef, ;
5. стереотипи економіки (фінанси): Gasprommitarbeiter -  один з найбільш забезпечених 

людей, Investor -  рискова діловита людина, Student -  бідний ;
6. інші стереотипи, напр. Blondinenwitze [11,23] тощо.
Соціальні стереотипи поведінки, етичних та естетичних норм, побуту можуть набувати 

різної вербальної оболонки, охоплюючи у своєму вжитку значний семантичний спектр. Лінгвальні 
вираження стереотипних суджень та уявлень проявляються на всіх базових рівнях : лексичному, 
синтаксичному та фразеологічному . Типові оцінки та образи маніфестуються в лексичних одини-
цях, сталих синтаксичних структурах, притаманних тому чи іншому стилю, словотворчих стерео-
типних моделях, в фразеологічних зворотах,порівняннях та єдностях, пареміях, народних повір'ях, 
евфемізмах, модних слівцях. Ці форми вираження стереотипів відомий німецький лінгвіст С. Райс 
класифікує за аспектом співвідношення мови та мовлення [13,223]. Вона розрізняє стереотипи, що 
базуються на позамовній свідомості та стереотипи, які не пов ’язані з позамовною свідомістю.

Перший тип характеризується використанням носієм мови :
1) висловів з експліцитним та імпліцитним поясненням позамовної дійсності (Zigeuner sind 

Diebe -  упередження, In den Ostblockländern herrscht Korruption -  етноцентричне поняття, Aus dem Auge -  
aus dem Sinn -  прислів'я, ein richtiger Wachhund ist ein Schäferhund -  протопип собаки - вартового);

2) стереотипів з логічною детермінацією мовного матеріалу та з безпосереднім з нею зв’яз-
ком: fau l wie ein Esel, weiß wie eine Schlange (хоч дані фразеологічні порівняння не є типовими 
висловами, виходячи з конструктивної форми вони вважаються стереотипними), промови речни-
ків політичних партій тощо.

3) стереотипів з завуальованим зв’язком із позамовною дійсністю, які слугують лише для 
реакції на неї. Зрозуміти та декодувати їх реєстри можна у рекламних текстах (Traubensaft -  
natürlich pure Traubenkraft; Ariel -  pure Farben und Strahlen) [14,41], офіційних документах, у мові 
чоловіків, жінок, молоді, дітей. Слідом за А.І. Домашнєвим можна назвати всі ці форми «спеціаль-
ними мовами»(Sondersprachen), хоча мається на увазі не комплекс мови з усією структурою, а 
лише низка засобів лексичного та словотворчого характеру зібрана з царин спеціальної лексики. 
[4,41]. Другий тип, за С. Райс, це стереотипи зі змінним маркером позамовної дійсності, наприклад 
типові початки прогнозів погоди, формульні вирази рецептів(man n eh m e ., man r e ib e .,  man füge  
hinzu ... usw), модні стереотипи такі як geil, cool, Tussi, рекурентні евфемізми як vollschlank та 
модні імена як Kevin (головний герой фільму « Kevin allein zu Hause») [13,229] тощо.

Нарешті, взявши до уваги загальну тенденцію до спрощення та економії в мові критерій 
структурної редукції та лаконічності відіграє одну з вирішальних ролей у формуванні як менталь-
них, так і мовних стереотипів. Найчіткіше він проявляється на синтаксичному рівні при вживанні 
паремій типу Was ich nicht weiß, macht mich nicht heiß (Чого я не знаю, те мене не стосується) або 
Wer nicht schmiert, der nicht fährt (Не підмажеш, не поїдеш)за умови,коли певна синтаксична 
модель найчастіше вибирається з цілого ряду альтернативних варіантів. На лексичному рівні 
прояв мовної редукції можна чітко виявити у словотворчих моделях, які зазвичай належать до 
фахового вокабуляру та є типовими для законодавчих та службових документів, наприклад з ком-
понентом -mäßig (ordnungsmäßig, vertragsmäßig, jobsmäßig, flächenmäßig), вживання пасивних та 
інфінітивних конструкцій (Die bauseitige Behebung der Mängel ist verträglich festgelegt. -  Auszug aus 
den Vorschriften des Bauamtes, Jeder Antragsteller hat das beigefügte Formular auszufüllenи -  An-
weisung in der Ausländerbehörde) .

Слід зазначити, що редукційний маркер може функціонувати і в тематичному полі стерео-
типів, про які варто розглянути окремо.

Під поняттям «тематичний стереотип» можна розуміти семантичні стереотипи, які «фор-
муються з набору найчастіше вживаних та обговорюваних тем особою або групою людей» [15,72].

102



До таких тем зазвичай належать пусті балачки, small talk (- Tolles Wetter heute, eh? -  Ob toll genug 
fü r  Rasenmähen? [S,S7]), специфічні теми розмов всередині певних професійних груп (Einführung 
der 4-Tage-Woche beim VW-Konzern [9,44], Förderungen der Stabilität und finanzieller Sicherheit- кре-
до Християнсько-демократичного союзу) та всенародні обговорення та коментарі на актуальні 
суспільно-політичні теми ініційовані здебільшого масс-медіа, наприклад 10-Euro-Arztgebühr, Spar-
paket, Abwrackprämie, Wie deutsch sind die deutschen Firmen? . Семантично-тематичне різномаїття 
не обмежується лише вищезгаданими прикладами. Основними засадами та водночас базою для їх 
утворення стали загальноприйнятні ключові категорії культури певного етносу, що корелюють з 
поняттям національного характеру та знаходять своє відображення у таких підкатегоріях як:

1) ментальність (німцям притаманне чітке логічне мислення, яке проектується у динаміч-
ній та ритмічній вимові, структурній цілісності та логічному ланцюжку синтаксичних структур 
(сталий упорядкований порядок слів у реченні);

2) основні цінності (масштаби та принципи, якими пронизане людське існування і якому 
індивідум підпорядковує своє життя), у німецького етносу це поняття :

a) Ordnung (наявність численних приписів, законів, постанов аж до кодексу правил спів-
існування з сусідами -  Betreten des Grundstücks verboten. Eltern haften fü r  ihre Kinder -  вивіска з 
забороною переступати чужу територію, Deutschland ist die Gesellschaft der Sauberkeitspolizisten 
[12,91], fanatische Mülltrenner [7,7],

b) Pünktlichkeit, Zuverlässigkeit (Gut, wenn man einen verlässlichen Partner in seiner Nähe hat- 
рекламний заголовок банку Баден-Вюртемберг [14,14],

c) Fleiß, Sparsamkeit (Aus Plunder Geld machen -  Abwrackprämie) [12,11б] ;
3) типи поведінки (комплексні,культурно-специфічні різноманітні моделі поведінки, які 

функціонують у формі норм, законів моралі, звичок та звичаїв, ритуалів, ролей, обрядів, табу, 
тощо). Вибір формули дій здебільшого залежить від конкретної ситуації, в якій детермінантою 
служить фактор «особа» або «характер» учасника, оскілки саме це є найвирішальнішим критерієм 
у розв язці будь- якого сценарія. До ключових аспектів впливу на тип поведінки особи можна 
віднести : його оточення, кількість учасників комунікації, статус комунікантів, часові обмеження, 
наявна чи приписана влада, ступінь знайомства комуні кантів та ситуації тощо;

4) соціальна градація та відносини (соціальний поділ на сімї, родини,класи, касти, еліту, 
який виражається у індивідуалізмі суспільства та груповому суспільстві). Прагнення німців 
акценттувати увагу на індивідуумі, на самовизначенні особистості, що означає повну свободу реа-
лізації та панування величезної конкуренції, яка вільно пропагується (Viel Spaß bei der Konkurrenz- 
рекламний слоган мережі автозаправочних станцій Jet» [12,29]), без сумніву призводить до самот-
ності людини. Тому в німецькомовному дискурсі так актуальне питання самотності та обособлен- 
ня людини (Ich-AG -  новомодна правова форма підприємницької діяльності, яка заснована та 
реалізується однією людиною, Singletreffen або Ü 30 Party -  вечірка або зустріч людей,кому за 3G з 
метою знайомства та потенційного шлюбу, alleinerziehend -  людина,що одна виховує дітей).

Проаналізувавши численний ряд текстів різних стильових напрямків та розглянувши ос-
новний спектр культурно-семантичного поля німецькомовного дискурсу можна зробити наступні 
висновки, а саме специфіка даної тематики та її типологія визначається способом пізнання світу, 
індивідуальною формою мислення, яка притерпає перманентної метафоро-метонімічної трансфор - 
мації. Стереотипи стали невід'ємним компонентом будь-якої комунікації та функціонують у всіх 
сферах життя та мови : у побутовому мовленні, фахових та субкультурних мовних підкатегоріях ; 
дуже яскраво відображений спектр стереотипних оцінок, уявлень, а часто упереджень у рекламних 
та агітаційних текстах, законодавчих і службових документах та кодексах . Вдале використання 
стереотипів у політичних гаслах та промовах, які через посилену прагматичність текстів впливають 
на свідомість людей, можуть кардинально змінити вже існуючу політичну картину світу » [6,13G].

Величезний пласт стереотипів нагромаджений у народному фольклорі (міфи, вірування, 
анекдоти) та літературі у описі ритуальних обрядів та народних звичаїв. Весь цей культурологік- 
ний потенціал відкриває широкі перспективи для подальших лінгвістичних досліджень феномену 
мовного стереотипу у німецькомовному дискурсі з метою чіткого формулювання принципів 
поводження з носіями іншої лінгвокультури та раціонального використання стереотипів для 
збереження інформації про культурно-лінгвістичну специфіку представників інших етносів.
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МЕТАФОРА  ЯК  ЗАСІБ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ НОМІНАЦІЇ

У статті розглядається проблема метафоричного переносу як засобу вторинної номінації науково- 
технічних термінів. На матеріалі термінів нафтогазової промисловості досліджуються основні характе-
ристики семантичних змін, зумовлених метафорою, та встановлюється її роль у  термінотворчому процесі.

В статье рассматривается проблема метафорического переноса как средства вторичной номи-
нации научно-технических терминов. На материале терминов нефтегазовой промышленности исследуют-
ся основные характеристики семантических изменений, обусловленных метафорой, и определяется ее роль 
в терминотворческом процессе.

The article considers the problem o f metaphor as a means o f the secondary nomination in scientific 
terminology. Major characteristics o f semantic shifts due to metaphor have been studied and the role o f metaphor in 
the formation o f scientific terminology on the basis o f oil and gas terminology has been established.

Дослідження метафори привертало увагу великих мислителів -  від Аристотеля до ЖЖ .Рус- 
со і Г.В.Ф.Гегеля та багатьох інших. Вивчення метафори є традиційним, але було б невірно 
думати, що воно підтримується тільки силою традиції. Навпаки, воно стає більш інтенсивним і 
швидко розширюється, охоплюючи різні галузі знань -  філософію, логіку, літературознавство, 
лінгвістичну філософію та різні лінгвістичні школи. Інтерес до метафори сприяв взаємодії назва-
них напрямів наукової думки, їх ідейній консолідації, результатом якої стало формування когні- 
тивної науки, яка займається дослідженням різних сторін людської свідомості (див. Арутюнова Н.Д., 
Телія В.М., Степанов Ю. С., Лакофф Дж. та ін.) .

В останні десятиліття центр тяжіння у вивченні метафори перемістився з філософії, в якій 
переважали аналіз та оцінка поетичної метафори, у галузь вивчення практичного мовлення і в ті сфе-
ри, які звернені до мислення, пізнання та свідомості, до концептуальних систем і, нарешті, до моде-
лювання штучного інтелекту. В метафорі почали бачити ключ до розуміння основ мислення та про-
цесів створення не тільки національно-специфічного бачення світу, але і його універсального образу.

Підсумком процесу метафоризації стають категорії мовної семантики. Вивчення метафори дає 
можливість побачити ту сировину, з якої ми отримуємо значення слова. Механізм дії метафори, який 
розглядається в перспективі, призводить до конвенціоналізації смислу. Цим визначається роль мета-
фори в розвитку техніки смислотворення, яка включає її в коло інтересів лінгвістики [1; 7; 8 та ін.]

Метою даної статті є спроба визначити роль метафори як засобу вторинної номінації у тер-
мінологічному словотворенні, де об’єктом дослідження слугують термінологічні одиниці (1024 
терміни), які репрезентують терміносферу нафтогазової промисловості і відібрані, в основному, із 
лексикографічних джерел [5].
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